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Mitteilung des Euro-

päischen Patentamts

vom 23. Mai 2005

zur Aktualisierung des

Formblatts für den

Erteilungsantrag

(Form 1001),

Stand Juli 2005

Im Juli 2005 wird eine aktualisierte
Fassung des Formblatts für den Ertei-
lungsantrag (EPA/EPO/OEB Form 1001,
Version 07.05) herausgegeben. Gegen-
über der im Dezember 20041 abge-
druckten und zur Verteilung neu aufge-
legten Version 01.05 ergeben sich
folgende Änderungen.

1. Feld 5a: Eine Reihe von Anmeldern
zieht es vor, zur Beschleunigung des
Verfahrens auf die Mitteilung nach
Art. 96 (1) EPÜ in Bezug auf die Auf-
rechterhaltung des Prüfungsantrags
zu verzichten. Statt eines formlosen
gesonderten Schreibens oder eines
Vermerks auf dem Antrag können
Anmelder diesen Verzicht nun durch
Ankreuzen des neuen Felds 5a (MEPA)
erklären.

2. Felder 13 und 18: Angaben zu Telex
entfallen, da das EPA seine Anschlüsse
aufgehoben hat. Siehe dazu ABl. EPA
2004, 374.

3. Feld 21 – Vollmacht: Ergänzt wurden
die Worte "Allgemeine Vollmacht"
(GENA).

4. Feld 32 – Benennung von Vertrags-
staaten (DEST)

a) In der Fußnote zu Feld 32.1 wurde
Lettland (LV)2 als neuer Vertragsstaat
hinzugefügt. Durch die Formulierung der
Benennungserklärung in Feld 32.1, die
alle bei Einreichung der Anmeldung dem
EPÜ angehörenden Vertragsstaaten
umfasst, ist zu jedem Zeitpunkt sicher-
gestellt, dass bei Verwendung des
Formblatts Form 1001 stets auch neue
Vertragsstaaten mit benannt werden,
auch wenn sie in der Aufzählung in der
Fußnote noch nicht erfasst sind. Das

Notice from the European

Patent Office dated

23 May 2005 concerning

the July 2005 update

of the Request for Grant

form (Form 1001)

In July 2005, a new version of the
Request for Grant form (EPA/EPO/OEB
Form 1001, Version 07.05) will be
issued. The following amendments
have been made to version 01.05, which
was printed and made available for
distribution in December 20041.

1. Section 5a: to speed up the proced-
ure, many applicants prefer to waive
their right under Article 96(1) EPC to
indicate whether they wish to proceed
further with their application. This waiver
can now take the form of a cross in the
new Section 5a (MEPA) instead of a
separate letter or a comment added on
the form.

2. Sections 13 and 18: the telex fields
have been deleted because the EPO
has had its telex numbers disconnected.
See OJ EPO 2004, 374.

3. Section 21 – authorisation: the words
"General authorisation" have been added
(GENA).

4. Section 32 – designation of
contracting states (DEST)

(a) The footnote to Section 32.1 now
includes the new contracting state
Latvia (LV)2. The Section 32.1 declara-
tion, which covers all EPC contracting
states at the time the application is filed,
is worded in such a way that when
Form 1001 is used any new contracting
states are also designated, even if they
have not yet been included in the foot-
note. The Notes on the request for grant
have been amended accordingly to
include a request in Latvian in Part II,

Communiqué de l’Office

européen des brevets en

date du 23 mai 2005 relatif à

la mise à jour du formulaire

de requête en délivrance

(formulaire 1001) – situation

juillet 2005

Une version actualisée du formulaire de
requête en délivrance (EPA/EPO/OEB
Form 1001, version 07.05) sera publiée
en juillet 2005. Les modifications par
rapport à la version 01.05 rééditée
en décembre 20041 sont indiquées
ci-dessous.

1. Rubrique 5a : aux fins d’accélérer la
procédure, nombre de demandeurs
préfèrent renoncer à la notification
prévue à l’article 96(1) CBE concernant
le maintien de la requête en examen. Au
lieu de rédiger une lettre séparée ou de
porter une mention correspondante sur
la requête, les demandeurs peuvent
désormais renoncer à cette notification
en cochant la nouvelle rubrique 5a
(MEPA).

2. Rubriques 13 et 18 : la mention du
télex est supprimée. Cf. à ce sujet le
JO OEB 2004, 374.

3. Rubrique 21 – Pouvoir : la mention du
"pouvoir général" a été ajoutée (GENA).

4. Rubrique 32 – Désignation d’Etats
contractants (DEST)

a) La Lettonie (LV)2 a été ajoutée en
tant que nouvel Etat contractant dans
la note de bas de page relative à la
rubrique 32.1. La déclaration figurant à
cette rubrique est rédigée de telle sorte
que lorsqu’on utilise le formulaire 1001,
les nouveaux Etats parties à la CBE à la
date de dépôt de la demande sont eux
aussi toujours désignés, même s’ils ne
sont pas encore mentionnés dans la
liste figurant dans la note de bas de
page. La notice concernant la requête

1 ABl. EPA 2004, 591. 1 OJ EPO 2004, 591. 1 JO OEB 2004, 591.

2 ABl. EPA 2005, 299. 2 OJ EPO 2005, 299. 2 JO OEB 2005, 299.
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Merkblatt zum Erteilungsantrag wurde
in Abschnitt II, zu Feld 5 entsprechend
um eine Formulierung des Prüfungs-
antrags in lettischer Sprache ergänzt3.
Gleichzeitig entfällt in Feld 34 Lettland
als bisheriger Erstreckungsstaat.

b) Der Hinweis auf die Abbuchung von
Benennungsgebühren ist nunmehr im
Merkblatt zu finden.

5. Feld 34 – Erstreckungsstaaten
(EXPT): Lettland entfällt, ab 1. Juli 2005
ist Lettland Vertragsstaat.

6. Feld 40 – von Juli 2004 bis Juli 2005 –
Erweiterter europäischer Recherchenbe-
richt (EESR), siehe dazu ABl. EPA 2004,
375.

Mit Wirkung vom 1. Juli 2005 tritt die
neue Regel 44a EPÜ in Kraft (siehe dazu
ABl. EPA 2005, 5). Damit ist das Pilot-
projekt der Erstellung eines erweiterten
europäischen Recherchenberichts mit
der Möglichkeit zu beantragen, keinen
EESR zu erstellen, beendet und der
übergangsweise geschaffene Inhalt von
Feld 40 gegenstandslos. Dieses Feld
wurde gestrichen und die bisherige
Reihenfolge wieder hergestellt.

7. Feld 43 – Automatischer Abbuchungs-
auftrag (DECA): Der Hinweis auf die
Abbuchung von Benennungs- und
Erstreckungsgebühren erscheint nur
noch im Merkblatt. Er bezieht sich auf
die neu gefassten Vorschriften über das
laufende Konto in der Beilage Nr. 2 zum
ABl. EPA 1/2005.

8. In der Empfangsbescheinigung
(Seite 6 des Antrags) wurde der Textteil
für den amtlichen Gebrauch neu geord-
net. Zusätzlich wurde ein getrennter
Platz für das Zeichen des Anmelders/
Vertreters (AREF) geschaffen. Es steht
dem Einreicher frei, wo er sein Zeichen

re Section 53. In addition, Latvia,
formerly an extension state, has been
removed from Section 34.

(b) The explanation about the debiting of
designation fees now appears in the
Notes.

5. Section 34 – extension states (EXPT):
Latvia is no longer listed here, as it will
become a contracting state on 1 July
2005.

6. Section 40 – from July 2004 to July
2005 – extended European search
report (EESR), see OJ EPO 2004, 375.

The new Rule 44a EPC will enter into
force on 1 July 2005 (see OJ EPO
2005, 5), thereby ending the pilot project
conducted on the extended European
search report with the option of not
having an EESR issued. Since Section
40, which was introduced as an interim
measure, is no longer applicable, it has
been deleted and the sections have
been renumbered as they were before
its introduction.

7. Section 43 – automatic debit order
(DECA): the procedure for debiting
designation and extension fees is now
referred to only in the Notes, which
in turn refer the reader to the new
Arrangements for deposit accounts set
out in Supplement No. 2 to OJ EPO
1/2005.

8. In the Receipt for documents (page 6
of the form), the layout of the area for
official use has changed. There is now a
separate box for the applicant’s or repre-
sentative’s reference (AREF). Applicants
can enter their reference on the line at

en délivrance a été complétée à la
section II, point 5, par la formulation
en langue lettone3 de la requête en
examen. La Lettonie, qui autorisait
l’extension des brevets européens avant
son adhésion, ne figure donc plus à la
rubrique 34.

b) La mention du prélèvement des taxes
de désignation figure désormais dans la
notice.

5. Rubrique 34 – Etats autorisant l’exten-
sion (EXPT) : la Lettonie, qui devient un
Etat contractant au 1er juillet 2005, ne
figure plus dans la liste des Etats autori-
sant l’extension.

6. Rubrique 40 – de juillet 2004 à juillet
2005 – Rapport de recherche euro-
péenne élargi (EESR), voir JO OEB
2004, 375.

La nouvelle règle 44bis CBE entre en
vigueur au 1er juillet 2005 (cf. à ce sujet
le JO OEB 2005, 5). Il est ainsi mis fin
au projet pilote relatif à l’établissement
d’un rapport de recherche européenne
élargi qui accordait au demandeur la
faculté de renoncer à l’EESR, de sorte
que le contenu provisoire de la
rubrique 40 est désormais sans objet.
Cette rubrique a donc été supprimée et
l’ancienne numérotation rétablie.

7. Rubrique 43 – Ordre de prélèvement
automatique (DECA) : la mention du
prélèvement des taxes de désignation
et d’extension ne figure plus que dans la
notice, laquelle se réfère désormais à la
nouvelle réglementation applicable aux
comptes courants publiée dans le
supplément no 2 du JO OEB 1/2005.

8. En ce qui concerne le récépissé de
documents (page 6 de la requête), les
cadres réservés à l’administration ont
été réaménagés. En outre, un cadre
distinct a été créé pour la mention de la
référence du demandeur ou du manda-
taire (AREF). Le demandeur peut donc

3 Siehe Feld 32.1 des Formblatts für den Erteilungs-
antrag (EPA/EPO/OEB Form 1001, 07.05)
Soll die Ermäßigung der Prüfungsgebühr nach
Regel 6 (3) EPÜ und Artikel 12 (1) GebO erlangt
werden, kann der Prüfungsantrag auf lettisch wie
folgt lauten: "Ar šo tiek lūgts veikt ekspertı̄zi
saskaņā ar EPK 94.pantu".
Da Form 1001 in Feld 5 (linke Spalte) bereits
einen vorgedruckten schriftlichen Prüfungsantrag
in den Amtssprachen des EPA enthält, wird
empfohlen, den schriftlichen Prüfungsantrag in
lettischer Sprache in der rechten Spalte von Feld 5
einzutragen. Der Prüfungsantrag in dieser
Sprache kann jedoch auch noch später bis zur
Zahlung der Prüfungsgebühr gestellt werden.
(siehe Entscheidung J 21/98, veröffentlicht in
ABl. EPA 2000, 406).

3 See Section 32.1 of the Request for Grant form
(EPA/EPO/OEB Form 1001, 07.05)
If the examination fee is to be reduced in accord-
ance with Rule 6(3) EPC and Article 12(1) RFees,
the request for grant can be submitted in Latvian
as follows: "Ar šo tiek lūgts veikt ekspertı̄zi
saskaņā ar EPK 94.pantu".
Since Section 5 (left column) of Form 1001
already contains a printed written request for
examination in the official languages of the EPO,
it is recommended that the written request for
examination in Latvian be entered in the right-
hand column of Section 5. The request for
examination in this language can, however, also
be made at a later date up to the time the examin-
ation fee is paid (see decision J 21/98, published
in OJ EPO 2000, 406).

3 Cf. rubrique 32.1 du formulaire de requête en
délivrance (EPA/EPO/OEB Form 1001, 07.05).
Pour obtenir la réduction de la taxe d’examen
conformément à la règle 6(3) CBE et à l’article
12(1) RRT, la requête en examen peut être
formulée comme suit en letton : "Ar šo tiek lūgts
veikt ekspertı̄zi saskaņā ar EPK 94.pantu".
Etant donné que le formulaire 1001 comporte
déjà, à la rubrique 5 (colonne de gauche), une
requête écrite en examen préimprimée dans les
langues officielles de l’OEB, il est recommandé
d’ajouter la requête écrite en examen en langue
lettone dans la colonne de droite à la rubrique 5.
Toutefois, la requête en examen dans cette
langue peut encore être présentée ultérieure-
ment, jusqu’au paiement de la taxe d’examen
(cf. décision J 21/98, JO OEB 2000, 406).
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zur Identifikation seiner Anmeldung
anbringt, ob auf der Zeile am unteren
Rand und/oder in der Box in der Mitte
der Seite.

An dieser Stelle sei noch einmal die
Bitte geäußert,

a) die vollständige Anschrift für die Rück-
sendung bereits in das Adressfeld einzu-
tragen

b) die ausreichende Zahl von Kopien der
Empfangsbestätigung beizufügen, siehe
dazu den neu formulierten Abschnitt C
der Seite 6.

9. Über die angegebenen Punkte hinaus
wurden Anpassungen im Layout und
kleinere redaktionelle Korrekturen vorge-
nommen.

Die aktualisierte Version (07.05) des
Formblatts für den Erteilungsantrag
(Form 1001) und des Merkblatts sind im
Folgenden wiedergegeben.

Der Nachdruck des Formblatts für den
Erteilungsantrag (Form 1001) ist in
Papierform erhältlich4. Die Neufassung
steht auch unter der Internet-Adresse
des EPA "http://www.epo.org" als
editierbare Fassung im PDF-Format zur
Verfügung. Exemplare der bisherigen
Fassung des Formblatts können ohne
Rechtsnachteil für den Anmelder auf-
gebraucht werden, jedoch wird

empfohlen, die neueste Fassung zu

verwenden.

In diesem Zusammenhang erinnert das
EPA die regelmäßigen Nutzer der
Formulare an die Möglichkeit, sich auf
einer Empfängerliste eintragen zu
lassen, um bei Neuerscheinen einer
Publikation, auch von Formularen, per
E-Mail eine automatische Benachrich-
tigung zu erhalten. Diese Anfrage wird
von den Informationsstellen entgegen-
genommen: Tel. +49 89 2399-4636,
infomunich@epo.org.

the very bottom and/or in the box in the
middle of the page.

Once again, form users are asked to:

(a) enter the full address to which the
receipt should be returned in the
address field

(b) attach the appropriate number of
copies of the receipt for documents
(see the new wording of C, page 6).

9. In addition to these amendments,
there have been layout changes and
minor editorial revisions.

The latest version (07.05) of the Request
for Grant form (Form 1001) and the
Notes are reproduced below.

The revised Request for Grant form
(Form 1001) is available in paper form4.
It can also be downloaded as an editable
PDF document from the EPO’s website
(http://www.epo.org). Copies of the
previous version of the form can be
used without legal prejudice to the
applicant, although it is recommended

that the latest version be used.

If you use forms regularly, you might
like to be advised by e-mail each time
publications – including forms – are
updated. To have your name put on the
distribution list, please contact the Infor-
mation Office: Tel. +49 89 2399-4636,
infomunich@epo.org.

indiquer la référence servant à identifier
sa demande sur la dernière ligne au bas
de la page 6 et/ou dans le cadre figurant
en milieu de page.

Il est rappelé une nouvelle fois que :

a) l’adresse complète pour le renvoi doit
déjà être indiquée dans la rubrique
prévue à cet effet

b) il convient de joindre en annexe un
nombre suffisant d’exemplaires du récé-
pissé, cf. à ce sujet le nouveau texte de
la section C de la page 6.

9. En outre, la présentation a été
adaptée et le texte du formulaire ainsi
que de la notice a fait l’objet de quel-
ques modifications rédactionnelles
mineures.

La version actualisée (07.05) du
formulaire de requête en délivrance
(Form 1001) et de la notice est publiée
ci-après.

La version actualisée du formulaire
de requête en délivrance (Form 1001)
est disponible en format papier4. Elle
figure également sur le site Internet de
l’OEB, à l’adresse http://www.epo.org,
et peut être imprimée en format PDF.
Les exemplaires de la version actuelle
peuvent encore être utilisés sans préju-
dice pour le demandeur, mais il est

recommandé d’utiliser la dernière

version.

A cet égard, l’Office rappelle aux
personnes qui utilisent régulièrement
les formulaires qu’elles peuvent se
faire inscrire sur une liste en vue d’être
informées automatiquement par courriel
de toute nouvelle parution, y compris
des formulaires. Veuillez pour ce faire
vous adresser au bureau d’information
(tél. : +49 89 2399-4636,
courriel : infomunich@epo.org).

4 Das Formblatt für den Erteilungsantrag (Nach-
druck mit der Druckbezeichnung ”EPA/EPO/OEB
Form 1001 07.05”) kann beim EPA (vorzugs-
weise in Wien, aber auch in München, Den Haag
und Berlin) sowie bei den Zentralbehörden für
den gewerblichen Rechtsschutz der Vertrags-
staaten kostenlos bezogen werden.

4 The Request for Grant form ("EPA/EPO/OEB
Form 1001 07.05") is available free of charge from
the EPO (preferably from Vienna, but also from
Munich, The Hague and Berlin) as well as from
the central industrial property offices of the
contracting states.

4 Le nouveau formulaire de requête en délivrance
(imprimé "EPA/EPO/OEB Form 1001 07.05")
pourra être obtenu gratuitement, soit auprès de
l’OEB (de préférence à Vienne, mais aussi à
Munich, La Haye, et Berlin), soit auprès des
services centraux de la propriété industrielle des
Etats contractants.



Zeichen des Anmelders oder Vertreters (max. 15 Positionen) / 
Applicant‘s or representative‘s reference (maximum 15 spaces) /
Référence du demandeur ou du mandataire (max. 15 caractères 
ou espaces)

Nur für amtlichen Gebrauch / For offi cial use only / Cadre réservé à l‘administration

1

2

3

4

MKEY

DREC

RENA

Anmelder / Applicant / Demandeur

Anschrift / Address / Adresse

Name / Nom 7

8

Zustellanschrift / Address for correspondence / Adresse pour la correspondance 9

Staat des Wohnsitzes oder Sitzes / State of residence or of principal place of 
business / Etat du domicile ou du siège

10

11

13

12

14

15

Staatsangehörigkeit / Nationality / Nationalité

Telefax / Fax / Télécopie

Telefon / Telephone / Téléphone

Weitere(r) Anmelder auf Zusatzblatt / Additional applicant(s) on additional sheet /
Autre(s) demandeur(s) sur feuille supplémentaire 

Vertreter / Representative / Mandataire

(Nur einen Vertreter angeben, der in das europäische Patentregister einzutragen ist und
an den zugestellt wird) / (Name only one representative, who is to be listed in the Register
of European Patents and to whom notifi cation is to be made) / (N‘indiquer qu‘un seul man-
dataire, qui sera inscrit au Registre européen des brevets et auquel signifi cation sera faite)

16Geschäftsanschrift / Address of place of business / Adresse professionnelle

19

18

17

Weitere(r) Vertreter auf Zusatzblatt / Additional representative(s) on additional 
sheet / Autre(s) mandataire(s) sur feuille supplémentaire

Telefax / Fax / Télécopie

Telefon / Telephone / Téléphone

Anmeldenummer / Application No. / No de la demande

Tag des Eingangs (Regel 24 (2)) / Date of receipt
(Rule 24(2)) / Date de réception (règle 24(2))

Tag des Eingangs beim EPA (Regel 24 (4)) / Date of receipt
at EPO (Rule 24(4)) / Date de réception à l‘OEB (règle 24(4))

Anmeldetag / Date of fi ling / Date de dépôt

5

AREF 6

#   DEST   #

APPR 01 #

PADR

  #FREP 01 #    #

Es wird die Erteilung eines europäischen Patents und 
gemäß Artikel 94 die Prüfung der Anmeldung beantragt / 
Grant of a European patent, and examination of the 
application under Article 94, are hereby requested / 
Il est demandé la délivrance d‘un brevet européen et, 
conformément à l‘article 94, l‘examen de la demande

Prüfungsantrag in einer zugelassenen Nichtamtssprache 
(siehe Merkblatt II, 5): / Request for examination in an
admissible non-EPO language (see Notes II,5): / Requête en
examen dans une langue non offi cielle autorisée (voir notice II,5) :

TRAN FILL

  Bestätigung einer bereits durch Telefax eingereichten Anmeldung/  
� Confi rmation of an application already fi led by fax/ 
 Confi rmation d'une demande déjà déposée par télécopie am / on / le __________________________________   bei / with / auprès de _______________________________

Antrag auf Erteilung eines europäischen Patents/Request for grant 

of a European patent /Requête en délivrance d‘un brevet européen

Name / Nom

1

1
EPA/EPO/OEB Form 1001.1  07.05

�

Raum für Zeichen des Anmelders /
Space for applicant‘s reference /
Espace réservé à la référence du demandeur

EXAM 4

Auf die Aufforderung nach Artikel 96 (1), zu erklären, ob die Anmeldung 
aufrechterhalten wird, wird verzichtet / The applicant waives his right to indicate 
whether he wishes to proceed further with the application (Art. 96(1)) / 
Le demandeur renonce à l‘invitation selon l‘article 96(1) à 
déclarer si la demande est maintenue 5aMEPA



GENA

20ist beigefügt / is enclosed / joint

Vollmacht / Authorisation / Pouvoir

Allgemeine Vollmacht ist registriert unter Nummer /
General authorisation has been registered under No. /
Un pouvoir général a été enregistré sous le numéro

Nummer
Number
Numéro

22

21

23

Erfi nder / Inventor / Inventeur

Erfi ndernennung in gesondertem Schriftstück / 
Designation of inventor attached / 
Voir la désignation de l‘inventeur ci-jointe

INVT 20 #      #
Anmelder ist (sind) alleinige(r) Erfi nder / 
The applicant(s) is (are) the sole inventor(s) / 
Le(s) demandeur(s) est (sont) le (les) seul(s) inventeur(s)

TIDE TIEN TIFR

Prioritätserklärung / Declaration of priority /   
Déclaration de priorité

Staat / State / Etat Aktenzeichen / File No. / 
No de dépôt

Anmeldetag / Date of
fi ling / Date de dépôt

Bezeichnung der Erfi ndung / Title of invention /  

Titre de l‘invention

24

25

2

1

3

4

01   #    .    .   #       .    .    .    .    .    .      #        .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .

02   #    .    .   #       .    .    .    .    .    .      #        .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .

03   #    .    .   #       .    .    .    .    .    .      #        .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .

04   #    .    .   #       .    .    .    .    .    .      #        .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .

PRIO

26Biologisches Material  
   

Die Erfi ndung bezieht sich auf bzw. 
verwendet biologisches Material, das 
nach Regel 28 hinterlegt worden ist.
Die Angaben nach Regel 28 (1) c) 
(falls noch nicht be kannt, die Hinter-
legungsstelle und das (die) Bezugs-
zeichen [Nummer, Symbole usw.] des 
Hinterlegers) sind in den technischen 
An  meldungsunterlagen enthalten auf

Biological material
   

The invention relates to and/or 
uses biological material deposited
under Rule 28. The particulars 
referred to in Rule 28(1)(c) (if not yet 
known, the depositary institution and 
the identifi cation reference(s) [number, 
symbols, etc.] of the depositor) are 
given in the technical documents in 
the application on

Matière biologique     
  

L‘invention concerne et/ou utilise de la matière biologique, 
déposée conformément à la règle 28. Les indications visées 
à la règle 28(1)c) (si elles ne sont pas encore connues, l‘autorité 
de dépôt et la (les) référence(s) d‘identifi cation [numéro ou 
symboles, etc.] du déposant) fi gurent dans les pièces techniques 
de la demande à la / aux

27a

27cwird (werden) nachgereicht / will be fi led later / sera (seront) produit(s) ultérieu-
rement

werden später mitgeteilt / will be submitted later / seront communiquées 
ultérieurement

Die Empfangsbescheinigung(en) der Hinterlegungsstelle ist (sind) beigefügt / 
The receipt(s) of deposit issued by the depositary institution is (are) enclosed / 
Le(s) récépissé(s) de dépôt délivré(s) par l‘autorité de dépôt est (sont) joint(s)

Seite(n) / page(s)27 Zeile(n) / line(s) / ligne(s)

Weitere Prioritätserklärung(en) auf Zusatzblatt /
Additional declaration(s) of priority on additional sheet /
Autre(s) déclaration(s) de priorité sur feuille supplémentaire

Es wird hiermit erklärt, dass die Anmeldung eine vollständige Übersetzung der 
früheren Anmeldung ist (Regel 38 (5)) / The applicant hereby declares that the 
application is a complete translation of the previous application (Rule 38(5)) / 
Il est déclaré par la présente que la demande est une traduction 
intégrale de la demande antérieure (règle 38(5))

25a

PRIO 6

27b

2

2
EPA/EPO/OEB Form 1001.2  07.05 Raum für Zeichen des Anmelders /

Space for applicant‘s reference /
Espace réservé à la référence du demandeur

BIOM 1



31
Nucleotid- und Aminosäuresequenzen /
Nucleotide and amino acid sequences /
Séquences de nucléotides et d‘acides aminés

SEQL 1

Die Beschreibung enthält ein Sequenzprotokoll nach Regel 27a (1) /
The description contains a sequence listing in accordance with Rule 27a(1)

Der vorgeschriebene Datenträger ist beigefügt / 
The prescribed data carrier is enclosed

Es wird hiermit erklärt, dass die auf dem Datenträger gespeicherte Information 
mit dem schriftlichen Sequenzprotokoll übereinstimmt (Regel 27a (2)) /
The applicant hereby states that the information recorded on the data carrier 
is identical to the written sequence listing (Rule 27a(2))

Benennung der Vertrags-
staaten und Erklärungen 
hierzu

1. Hiermit werden sämtliche Ver-
tragsstaaten des EPÜ benannt, 
die diesem bei Einreichung dieser 
An meldung ange hören*. 

2a. Es ist derzeit beabsichtigt, den 
siebenfachen Betrag einer Be-
nennungsgebühr zu entrichten. 
Damit gelten die Benennungsge-
bühren für alle Vertragsstaaten als 
ent richtet (Art. 2 Nr. 3 GebO).

2b. Abweichend von der Erklärung 
in Nr. 2a ist derzeit beabsichtigt, 

 weniger als sieben Benennungs-
 gebühren für folgende Ver trags -
 staaten zu entrichten (bitte Länder  -

codes und Vertragsstaaten an-
geben*):

Designation of contracting 
states and associated
declarations

1. All states which are
 contracting states to the EPC 
 at the fi ling of this application
 are hereby desig nated*.

2a. It is currently intended to pay 
seven times the amount of the 
designation fee. The designation 
fees for all the contracting states 
are thereby deemed to have been 
paid (Art. 2, No. 3, RFees). 

2b.  The declaration in No. 2a does 
not apply. Instead, it is currently 
intended to pay fewer than seven 
designation fees for the following 
contracting states (please indicate 
country codes and contracting 

 states*):

32
Désignation d‘Etats
con trac tants et déclarations 
à ce propos

1. Sont désignés tous les Etats qui sont des 
Etats parties à la CBE à la date du dépôt 

 de la présente demande*.

2a. Il est actuellement envisagé de payer un 
montant correspondant à sept fois la taxe de 
désignation. Les taxes de désignation sont 
ainsi répu tées payées pour tous les Etats 
contrac tants (art. 2, point 3 du RRT). 

2b. Contrairement à ce qui est indiqué au n° 2a, 
 il est actuellement envisagé de payer moins 

de sept taxes de dé signation pour les Etats 
con trac tants suivants (prière d’indiquer 
codes de pays et Etats contractants*) :

 Es wird beantragt, für die unter 
 Nr. 2b nicht aufgeführten Vertrags-

staaten von der Zustellung von 
Mitteilungen nach Regel 85a (1) 

 und Regel 69 (1) abzusehen.

 No communications under Rules 
85a(1) or 69(1) need be notifi ed in 
respect of the contracting states 
not indicated under No. 2b.

 Prière de ne pas procéder à la signifi -
cation des notifi cations prévues par les 
règles 85bis(1) et 69(1) pour les Etats 
contractants n‘ayant pas été mention-
nés au n° 2b.

29Verzicht auf die Verpfl ichtung des Antragstellers nach Regel 28 (3) 
in gesondertem Schriftstück / Waiver of the right to an undertaking 
from the requester pursuant to Rule 28(3) attached 

* Stand bei Drucklegung: 31 Vertragsstaaten, und zwar: / Status when this form was printed: 31 contracting states, namely / Situation à la date d‘impression :
 31 Etats contractants, à savoir : AT Österreich / Austria / Autriche, BE Belgien / Belgium / Belgique, BG Bulgarien / Bulgaria / Bulgarie, CH / LI Schweiz und 
 Liechtenstein / Switzerland and Liechtenstein / Suisse et Liechten stein, CY Zypern / Cyprus / Chypre, CZ Tschechische Republik / Czech Republic / 
 République tchèque, DE Deutschland / Germany / Allemagne, DK Dänemark / Denmark / Danemark, EE Estland / Estonia / Estonie, ES Spanien / Spain / Espagne, 
 FI Finnland / Finland / Finlande, FR Frankreich / France / France, GB Vereinigtes Königreich / United Kingdom / Royaume-Uni, GR Griechenland / Greece / Grèce, 
 HU Ungarn / Hungary / Hongrie, IE Irland / Ireland / Irlande, IS Island / Iceland / Islande, IT Italien / Italy / Italie, LT Litauen / Lithuania / Lituanie, LU Luxemburg / 
 Luxembourg / Luxembourg, LV Lettland / Latvia / Lettonie, MC Monaco / Monaco / Monaco, NL Nieder lande / Netherlands / Pays-Bas, PL Polen / Poland / Pologne, 

PT Portugal / Portugal / Portugal, RO Rumänien / Romania / Roumanie, SE Schweden / Sweden / Suède, SI Slowenien / Slovenia / Slovénie, 
 SK Slowakische Republik / Slovak Republic / République slovaque, TR Türkei / Turkey / Turquie

Renonciation, sur document distinct, à l’engagement 
du requérant au titre de la règle 28(3)

Falls das biologische Material nicht vom Anmelder, sondern von einem Dritten 
hinterlegt wurde: / Where the biological material has been deposited by a per-
son other than the applicant: / Lorsque la matière biologique a été déposée par 
une personne autre que le demandeur :

28 Name und Anschrift des Hinterlegers / Name and address of depositor / 
Nom et adresse du déposant :

Ermächtigung nach Regel 28 (1) d) / Authorisation under Rule 28(1)(d) / 
L‘autorisation en vertu de la règle 28(1)d)

ist beigefügt / is enclosed / est jointe

wird nachgereicht / will be fi led later / sera produite ultérieurement

28a

28b

30
Gemäß Regel 28 (4) wird hiermit mitgeteilt, dass der Zugang zu dem in den 
Feldern 26 und 27 genannten biologischen Material nur durch Herausgabe 
einer Probe an einen Sachverständigen hergestellt wird / 
The applicant hereby declares under Rule 28(4) that the availability of the 
biological material referred to in Sections 26 and 27 shall be 
effected only by the issue of a sample to an expert

Conformément à la règle 28(4), il est déclaré par la présente que 
l‘accessibilité à la matière biologique mentionnée aux rubri ques 
26 et 27 ne peut être réalisée que par la remise d‘un échantillon 
à un expert

BIOM 3

DEST

3

3

La description contient une liste de séquences 
selon la règle 27bis(1)

Il est déclaré par la présente que l‘information fi gurant sur le 
support de données est identique à celle que con tient la liste 
de séquences écrite (règle 27bis(2))

(4)

(5)

(6)

(1)

(2)

(3)

Le support de données prescrit est joint

EPA/EPO/OEB Form 1001.3  07.05 Raum für Zeichen des Anmelders /
Space for applicant‘s reference /
Espace réservé à la référence du demandeur



Zur Veröffentlichung mit der Zusammenfassung wird 
vorgeschlagen die Abbildung Nr. / 
It is proposed that the abstract be published together 
with fi gure No. / 
Il est proposé de publier avec l‘abrégé la fi gure no

39DRAW 2 Nummer / Number / Numéro

Name(n) des (der) Anmelder(s) und benannte Vertragsstaaten / 
Name(s) of applicant(s) and designated contracting states /
Nom(s) du (des) demandeur(s) et des Etats contractants désignés

Verschiedene Anmelder für verschiedene Vertragsstaaten / 
Different applicants for different contracting states / 
Différents demandeurs pour différents Etats contractants

APPR 02 #        #

33

Patentansprüche / Claims / Revendications 37CLMS
Zahl der Patentansprüche
Number of claims
Nombre de revendications

EXPT

Extension of the 
European patent

This application is deemed to be 
a request to extend the European
patent application and the European 
patent granted in respect of it to all 
non-contracting states to the EPC 
with which ”extension agreements“ 
exist on the date on which the 
application is fi led. However, the 
extension only takes effect if the 
pre scribed extension fee is paid.

Erstreckung des
europäischen Patents

Diese Anmeldung gilt als Antrag, 
die europäische Patentanmeldung 
und das darauf erteilte europäische 
Patent auf alle Nicht-Vertragsstaaten 
des EPÜ zu erstrecken, mit denen am 
Tag ihrer Einreichung „Erstreckungs-
abkommen“ bestehen. Die Erstre-
ckung wird jedoch nur wirksam, wenn 
die vor geschriebene Erstreckungs-
gebühr entrichtet wird.

Extension des effets 
du brevet européen

La présente demande est réputée   
con stitu  er une requête en extension 
des effets de la demande de brevet  
euro péen et du brevet européen délivré 
sur la base de cette demande à tous les 
Etats non parties à la CBE avec lesquels 
il existe un «accord d‘extension» à la 
date du dépôt de la demande. Toutefois, 
l‘exten sion ne produit ses effets que si 
la taxe d‘extension prescrite est acquitée.

34

Es ist derzeit beabsichtigt, die Erstreckungsgebühr für die nach folgend ange-
kreuz ten Staaten zu entrichten: / It is currently intended to pay the extension 
fee for the states marked below with a cross: / Il est actuelle ment envisagé 
de payer la taxe d‘extension pour les Etats dont le nom est coché ci-après :

Albanien / Albania / Albanie AL

Bosnien und Herzegowina / Bosnia and Herzegovina / Bosnie-Herzégovine BA

Kroatien / Croatia / Croatie HR

Ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien / Former Yugoslav
Republic of Macedonia / Ex-République yougoslave de Macédoine MK

Serbien und Montenegro / Serbia and Montenegro /
Serbie-et-Monténégro YU

_____________________________________________________________ _____

_____________________________________________________________ _____

Es handelt sich um eine Anmeldung nach Artikel 61 (1) b) / 
The application is an Article 61(1)(b) 
application / 
La présente demande 
constitue une demande 
selon l‘article 61(1)b)

36#DFIL 9

#EANR

Die Anmeldung ist eine Teilanmeldung / 
The application is a divisional
application / 
La présente demande      
constitue une demande     
divisionnaire

Nummer der früheren Anmeldung:
Number of earlier application:
Numéro de la demande initiale :

35#DFIL 9

#PANR

(Platz für Staaten, mit denen nach Drucklegung dieses Formblatts „Erstreckungsabkommen“ in Kraft treten) /
(Space for states with which “extension agreements” enter into force after this form has been printed) /
(Espace prévu pour des Etats à l‘égard desquels des «accords d‘extension» entreront en vigueur après 
l‘impression du présent formulaire)

4

4
EPA/EPO/OEB Form 1001.4  07.05 Raum für Zeichen des Anmelders /

Space for applicant‘s reference /
Espace réservé à la référence du demandeur

Nummer der früheren Anmeldung:
Number of earlier application:
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Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen. Bei juristischen Personen bitte die Stellung des (der) Unterzeichneten innerhalb der Gesellschaft in Druckschrift angeben. / 
Please print name under signature. In the case of legal persons, the position of the signatory within the company should also be printed. / Le ou les noms des signataires doivent être 
indiqués en caractères d‘imprimerie. S‘il s‘agit d‘une personne morale, la position occupée au sein de celle-ci par le ou les signataires doit être indiquée en caractères d‘imprimerie.

Anzahl der zusätzlichen Sätze von Abschriften
Number of additional sets of copies
Nombre de jeux supplémentaires de copies

Zusätzliche Abschrift(en) der im europäischen Recherchenbericht
angeführten Schriftstücke wird (werden) beantragt /
Additional copy (copies) of the documents cited in the European 
search report is (are) requested /
Prière de fournir une (des) copie(s) supplémentaire(s) des 
documents cités dans le rapport de recherche européenne 

40

41

42

Es wird die Rückerstattung der Recherchengebühr gemäß Artikel 10 Gebühren-
ordnung beantragt / Refund of the search fee is requested pursuant to 
Article 10 of the Rules relating to Fees / Le remboursement de la taxe de 
recherche est demandé en vertu de l‘article 10 du règlement relatif aux taxes

Eine Kopie des Recherchenberichts ist beigefügt /
A copy of the search report is attached /
Une copie du rapport de recherche est jointe

Eventuelle Rückzahlungen auf das nebenstehende beim EPA geführte 
laufende Konto / Any reimbursement to EPO deposit account opposite / 
Remboursements éventuels à effectuer sur le compte courant ci-contre ouvert 
auprès de l‘OEB

Nummer des laufenden Kontos /
Deposit account number /
Numéro du compte courant

44DEPA

Die vorgeschriebene Liste über die 
diesem Antrag beigefügten Un-
terlagen ergibt sich aus der vorbe-
reiteten Empfangsbescheinigung 
(Seite 6 dieses Antrags)

The prescribed list of documents
enclosed with this request is
shown on the prepared receipt
(page 6 of this request) 

45

Für Angestellte nach Artikel 133(3) Satz 1 mit allgemeiner Vollmacht /
For employees under Article 133(3), fi rst sentence, having a general 
authorisation / Pour les employés mentionnés à l‘article 133(3), 
1ère phrase, munis d‘un pouvoir général 

Nr. / No. / no :

46

Unterschrift(en) des (der) Anmelder(s) oder Vertreter(s) /
Signature(s) of applicant(s) or representative(s) /
Signature(s) du (des) demandeur(s) ou du (des) mandataire(s)

Ort / Place / Lieu

Datum / Date

Automatischer

Abbuchungsauftrag
(nur möglich für Inhaber von beim 
EPA geführten laufenden Konten)

Das EPA wird hiermit beauftragt, fällig 
werdende Gebühren und Aus lagen 
nach Maßgabe der Vorschriften über 
das automatische Abbuchungsver fahren 
vom neben stehenden laufenden Konto 
ab zubuchen.

La liste prescrite des documents
joints à cette requête fi gure sur 
le récépissé préétabli 
(page 6 de la présente requête)

Name des Kontoinhabers /
Account holder’s name /
Nom du titulaire du compte

Nummer des laufenden Kontos /
Deposit account number /
Numéro du compte courant

Name des Kontoinhabers /
Account holder’s name /
Nom du titulaire du compte

Für automatischen Abbuchungsauftrag:
For automatic debit order:
Pour l’ordre de prélèvement automatique :

Ordre de prélèvement 

automatique 

(possibilité offerte uniquement 
aux titulaires de comptes courants 
ouverts auprès de l’OEB)

Par la présente, il est demandé à l’OEB
de prélever du compte courant ci-dessous
les taxes et frais venant à échéance, con-
formé ment à la régle mentation relative à 
la procédure de prélèvement auto   ma tique.

Automatic 

debit order
(for EPO deposit account 
holders only)

The EPO is hereby authorised, 
under the Arrangements for the 
automatic debiting procedure, to 
debit from the deposit account 
opposite any fees and costs falling 
due.

43

DECA

5

5

ASOC
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C. Exemplare dieser Empfangsbescheinigung /
 (bitte zutreffende Zahl ankreuzen)
 Copies of this receipt for documents / 
 (please mark appropriate number with a cross)
 Exemplaires du présent récépissé de documents
 (veuillez cocher le chiffre correspondant)

Amtsstempel / Offi cial stamp / Cachet offi ciel

Anmeldenummer für den Schriftverkehr mit dem EPA; Aktenzeichen für 
Prioritätserklärungen / Application No. to be used in correspondence with the EPO;
File No. to be used for priority declarations / N° de la demande à utiliser dans la 
correspondance avec l‘OEB ; N° de dépôt à utiliser pour la déclaration de priorité

Tag des Eingangs (Regel 24 (2)) / Date of receipt 
(Rule 24(2)) / Date de réception (règle 24(2))

Tag des Eingangs beim EPA (Regel 24 (4)) / Date of receipt at
EPO (Rule 24(4)) / Date de réception à l‘OEB (règle 24(4))

DREC

RENA

A. Anmeldungsunterlagen und Prioritätsbeleg(e) / Application documents and
 priority document(s) / Pièces de la demande et document(s) de priorité

49

9. Sonstige Unterlagen (bitte hier spezifi zieren) / Other documents (please specify here) /
 Autres documents (veuillez préciser)

8. Zusatzblatt / Additional sheet / Feuille supplémentaire

7. Datenträger für Sequenzprotokoll / Data carrier for sequence listing / 
 Support de données pour listage des séquences

5. Gebührenzahlungsvordruck (EPA Form 1010) / Voucher for the settlement of fees 
 (EPO Form 1010) / Bordereau de règlement de taxes (OEB Form 1010)
6. Scheck (nicht bei Einreichung bei den nationalen Behörden) /
 Cheque (not when fi ling with national authorities) /
 Chèque (pas de chèque en cas de dépôt auprès des services nationaux)

4. Früherer Recherchenbericht / Earlier search report / Rapport de recherche antérieure

3. Erfi ndernennung / Designation of inventor / Désignation de l‘inventeur

2. Allgemeine Vollmacht / General authorisation / Pouvoir général

1. Vollmacht / Authorisation / Pouvoir

B. Der Anmeldung in der eingereichten Fassung liegen folgende Unterlagen bei: / 
 This application as fi led is accompanied by the items below: / 
 Les pièces ci-après sont annexées à la présente demande :

48

47

Récépissé de documents

SEQL 4

Einreichung beim EPA direkt /
Direct fi ling with the EPO /
Dépôt direct auprès de l‘OEB

Einreichung bei einer nationalen Behörde /
Filing with a national authority
Dépôt auprès d‘un service national

* Die Richtigkeit der Angabe der Blattzahl und der Gesamtzahl der Abbildungen wurde 
bei Eingang nicht geprüft / No check was made on receipt that the number of sheets 
and the total number of fi gures indicated were correct / L‘exactitude du nombre de 
feuilles et du nombre total de fi gures n‘a pas été contrôlée lors du dépôt

1. Beschreibung (ohne Sequenzprotokollteil) / Description (excluding sequence 
 listing part) / Description (sauf partie réservée au listage des séquences)

2. Patentansprüche / Claim(s) / Revendication(s)

3. Zeichnung(en) / Drawing(s) / Dessin(s)

5. Zusammenfassung / Abstract / Abrégé

6. Übersetzung der Anmeldungsunterlagen / Translation of the 
 application documents / Traduction des pièces de la demande

7. Prioritätsbeleg(e) / Priority document(s) / Document(s) de priorité

8. Übersetzung des (der) Prioritätsbelegs(belege) / Translation of priority document(s) /
 Traduction du (des) document(s) de priorité

DRAW 1 #

Nur für amtlichen Gebrauch / For offi cial use only / Cadre réservé à l‘administration

4. Sequenzprotokollteil der Beschreibung / Sequence listing part of description / 
 Partie de la description réservée au listage des séquences

6

6

Blattzahl* /
Number of sheets* /
Nombre de feuilles*

Gesamtzahl der Abbildungen* /
Total number of fi gures* /
Nombre total de fi gures*

EPA/EPO/OEB Form 1001.6  07.05 Raum für Zeichen des Anmelders /
Space for applicant‘s reference /
Espace réservé à la référence du demandeur

Betrag / Amount / Montant
(Ausfüllung freigestellt / optional / facultatif)

EUR

(Liste der diesem Antrag beigefügten Unterlagen)

Hiermit wird der Empfang der unten bezeichneten 
Dokumente bescheinigt.
Wird im Falle der Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung bei einer nationalen Behörde 
diese Empfangsbescheinigung vom Europäischen 
Patentamt übersandt, so ist sie als Mitteilung ge-
mäß Regel 24 (4) anzusehen (siehe Feld RENA).

(Checklist of enclosed documents)

Receipt of the documents indicated below 
is hereby acknowledged.
If this receipt is issued by the European 
Patent Offi ce and the European patent 
application was fi led with a national authority, 
it serves as a communication under Rule 
24(4) (see Section RENA).

(Liste des documents annexés à la présente requête)

Nous attestons le dépôt des documents désignés 
ci-dessous.
Si, en cas de dépôt de la demande de brevet européen 
auprès d‘un service national, l‘Offi ce européen des 
brevets délivre le présent récépissé de documents, 
ce récépissé est réputé être la notifi cation visée à la 
règle 24(4) (cf. rubrique RENA).

3

4

Receipt for documentsEmpfangsbescheinigung

Zeichen des Anmelders: / 
Applicant‘s reference: /
Référence du demandeur :

AREF
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